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Abstract

The translation of public signs emphasizes translation techniques and wording, as the accuracy
and recognition of translations for red tourism sites directly impact the cultural experience of for-
eign tourists. Ecological translation studies consider translation as a selection activity in which
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translators adapt to the translation ecosystem. This article aims to study the Chinese-English
translation of public signs in the Crossing the Chishui River Four times Memorial Hall in Xishui
County, Zunyi City, Guizhou Province. Combining the theory of Eco-translatology, it analyzes the
characteristics of the translated text from three dimensions: linguistic, cultural, and communica-
tive, explores the problems and causes in the translation process, and aims to summarize effective
approaches for translating public signs at red tourism sites.

Keywords

Translation of Public Signs, Ecological Translation Studies, Red Tourism Sites

Copyright © 2023 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 51§

UM E R, R E A S R S AE L AR AR, TR AR I AT SO
HEBEZ . [1] “AOSTR TR T AT BRI EZH AR 7 [2], LRl sl i iE A
A1 i 2 0] T 41 iR 5% B STARAR TG B RS i HotS T rp A A S . SR B SR B T 51/ i
SCTE 237K B 3t B DU R /K AL VB B A TR B SE B A AE R IR R, I B il 25 IR K . 6T
Ub, ASOR IDDE AR R DS AR iB SIS AR R, T ARE RSOk ml, S e ARSI =R
TR PR DT BRI, DU AT (iR 5 A 7 1 RO RE PR S 00T ) ST B A 342

2. RIRTEFER

WA “CAORIER AT AR SR i fn Bons B bR SHAR. AL E
s S BRI RIS T RETRAE R o BHESEET, Al M4, shid. shai. &
W 455 LA AR AORRIE A FR R B fe. B, FREITEA7RTE “No Smoking” « #R7-PERATR
WP EREIPEATRIE “Don't Walk” &%, PUBRAZRIEZ FIU A, W “IReFRiE” o rEA I
MBEOIRE, 0 “NERGREE, EHER 57 o AWK, I “EAE A o S8
BRI R LAE S G BB R R AR, —FH AREMEA AR Z A E X 5. BT ARIER
SEARBT, P A TR R T R e R R, SR AR TR BN AR . R, JESCATRIE
RZEMZEY, 155 R PCARERZETEM, HEZEFREE, POEARE L TR,
AR A TR b o DRI A R 2 7 U P A6 R e 25 B8 B P S A TR TR R IR B R RS (A
UEAk, 3 B R R R K AR TR HORBCE KEMBUE . L. Xos, JHERRIEE AR
I F RS, B SRR

3. ESEIFEFUE THERKLFIEAREIERR

BB H (2008) 4 A2 A PR E SO “BLIEE NS, BISCAORIREE, DL E BEHONRE, #E
R VR T MR PR AE IR SCA BT A HIE $EIE 3 7 [4], MAE “H8” JRRfegim B i
(context)” T2 “JF3C. JIFSHEIEFEIHE MH —ifF . X i, DURAEE. E. Bt
FAF LR AN AR, 7 [BIHRIEE NPT RERG Oy “ ZUERER RGN S G B, BIRENAE AN AR
T Ik B 2 YR (TGN, AR A U S S PR PR, AR S YR ACPRgE. SCHRYE = ERE )
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TN . VS A N R AR IR PR AR AR O R T R A& B IR B L [6];
SCAYE 138 NV B Sy 2R3 TE RN BRI AR P OV XS Sk PR AR s 5 B RE 5 T A8 4 PRI BV
S RN PR AE RN PRI AR T O IR A PR SIS R o SRR B SRAE JE S BCIE A
By UWEBRRZRAES . ST, A0 =AT7 AT 98T
(—) 1B F YL R i A
1) BiAPFEHR. AR AR5 iR
B 1. BESRER R VEAG T3 SbiE di R 2 RO B X B bR S S LU BB A Y. filan “ 4
4L 724 (Memorial of Female Soldiers in the Rey Army)” ™ red —iali&ff N rey; “—ERK, EBiwsh
(Crossing Chishui River for the first-time, extricating from predicament)” . “ VUi 757K, BkH A (Jumping
out of enemy encirclement)” /1 “extricating. jumping. encirclement” o i FREHER.
i 2. TENBCART “PUEEARAK” (A =18 53 e DU R A AT R, T S0 B sCo mlan R
JRSC: —EARK, RS
TSR, RS AR
=PSRRI
VO ARK, Bkt &

PE3C: Crossing Chishui River for the first-time
Extricating from predicament
Crossing Chishui River for the second-time
Striking where the enemy is weakest
Crossing Chishui River for the third-time
Luring the enemy westward

BB AR DR ARk IR, 7E first, second, third, fourth 5 time Z [AI#RHN T 3EFR “-7 , ik
A PR RSB T AT S AN 22K . S, AT AN O A DL B ) U BOR 25 6]
U1 a two-year-old boy, ten-day military training 2%; At “PU¥E” N ERRIETIER € T, FItHAbA %
fEHEFRT .

B 3: X —AbsKIth 55 2 “ORIRFERE, R L4 W37, 9514 Caution: Danger-deep water .
“Danger-deep” i [A] AT RIS INE 775, SEE CRAER, SUEBRAEIENE LA RE S, &
R R HESfEREIK” o “deep water (R7K)” X —RIEAR G A 0, (HZ “danger water (fE 1)7K)” 1£
WA R E BB ST AIZ 4R Fa AR, OGRS AR AKAR L, TRAEE AKX —17 Al feiE s G
Ro Meoh, caution IEINTE S “: 7, FAEARTE R PR R RO A LS AR DA AR SRS
I HE S ORI —FId N A R Bgh5%, RN, F WLRIEN:  “Danger! Deep water”

DA b SRR R 1S 5 4E R PR i ARG BE 2 RN, 4R I il 118 5 2 TH AN

2) AR

I SRE R 22U T B 0 1] SCRFE R H IR 22, e A 2 1 MR SCAE BT [ 2 i) IR 88 FE T 380
A X

B 1. “RIR VT SEJEH%N “steepness of Wujiang River steep” Fll “steep Wujiang” . ¥ % H
T “steepness” KILE VT2 KR, “steep” Ik R (LEFRIBEIE. BERAM EFABUFRE.
Prig aRER, HZ2MERIEAE L. g, EaRl AR BEN, FHRIR /KRR R AN M. &HIERIZ
(13T 38 FE 25 1 A2 T /K PR s 0 P LARE B¢ “rapid, raging” o FES 2 BRE R (14 30T 2 11 5 1 56 02 DU T DA%
“steep banks of Wujiang River” . tt4h, #FEEITL LT, AHFBEEZLAEL T “KRIRSIT” 1
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B SR BESORMBN R — 2, JFH “SI07 R PR B IR g —, e A —Sod 2 1
B BEEAR

1l 2: “SRMFFAE” A “Guizhou Rivers Full View” , X — i % FH#AEC A “in full view of 7
For CRWRE” « “ARHBBEZT” , HFARKE “2RE” X—5 . B4 “panorama” H
HE “aview of awide area of land” , [Alithix B4 “Panorama over Rivers in Guizhou” B{2xH &id .

i 3:  “VRFRLLVL” HIZEEEN “Governance of Wujiang River” , governance 7] #it i ffI i # A “the
activity of governing a country or controlling a company or an organization; the way in which a country is go-
verned or a company or institution is controlled.” FZL2FEX TEH K. An] . MUK EHEE ) B0 B K 1E
U7 B 3R R, FREIAIR BRI EAME 2. BHAbH) “a 3”7 sl ARl SN oS4
AL, AL FERT T VTR SE SO IE A . 0185, EF AN “Wujiang River dredging and em-
bankment building” B INFF & 5 SR Lo

BRI, @M RET &, deidntorochl, R IR prikin i1 . RElC S AT .

() SRR R 4

SCAHE R RV o R T1E & 4E T 5 FR SR AR e I B E R, HEIBFER
BISCAE i, PEEAEBEAT IR ETE 5 Fee i[RI, RN SCVEE NAxiE 5 TR S R G, 55 1 RIP PR E
B HIAES P SANE, DURIESS BTN S 20 Gl 5 B 2 2 0 21 60 ST A FE R IR
L SeP S

B 1. DU SRR LS 08 R B fiis e

Kz Y[ ——3 5 SR AT e

Water Transportation “Four River”: Beautiful River, Brewery River, Ecological River, Hero River

VU2 TR R AT 25 B RIHRAR, B ST HRAREAT 1 981k, FHAH I (1 15 vk 45 4 R 7] 1) 1] B LIS 3P AT 6 0
PRI, “ORFOM . SR AW SEHE 7 R TE m) AR K R R R, JFARDUSRT, SRR .
[FJ I SCAZRTER WY, SERM HARE RO AR SO AT 98 5 s SRIRTRT R R 9 7R /K I I R R b A, e
PRSI s ARSI T AR AT B R S EARORAP X s SR S SRR Dy “ DY ARK
AL P ARG M IRIE 2 S SO S S UG T T BV E R, AW 2. WOCHSERE Sk
W R THRE, B TRV R S, B RAFCE R0 &, 1002 7 SO O IR, 458 ATRiEFRr
RIT R BES G SR BNC IHRHEATHIB), ERHAMERELAE, 5H LT
Chishui River: a river of nature reserve, wine industry, spectacular scenery and memorable battlefield .

Bl 2. DU ARKIEDIIE R T G YEHLH) “ R Pl " RIS E ISR SAE 5, RREfRiL
HCA S L, SBOF R AR

JEsC: dTIEARTE, TR B R . XS Y& B OR S5 S,  JE RTIG A L]
Lol SR, EARAH R MGER, ABWE, SR, BABGRRHECLR . — L
ZhE, PETRLENE LI, AL ZE ] 5 AR .

P : The Temple of fire god was built in Earth Town in Qing Dynasty more than 2 centuries ago, which
functioned as a celebration place for fire god’s birthday. The temple, a typical Chinese wooden courtyard, lo-
cating near main streets, is so grand that it holds big a gate and a hall in front and corridors and many rooms on
both sides. Being ancient and quiet as many other great temples, culture and local characteristics are all perfectly
embodied in the Temple of fire god.

B, LI #EEEA “Earth Town” , 1R 5 S OB B RCR DB &, BN

“Tucheng County” BimJ . Hik, “PUABerhaURS-IETT” #4434 “wooden courtyard” , FaZs 7 H
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N R DY A B i — SR AL HL “courtyard” “RERE T AR AN SE IR B S A — A M AE 4,
WAL 38 VR R GBI . “DY-ARE” RTLAMHER] “Chinese Courtyard” 5% “Beijing Courtyard” . %%
B AR g H )2 42 “ kM7 gk AbFE A “the Temple of fire god” , FeiE thHfi <8 “fire god”
XFEI R RIS KA AR T & AT SR BOCF AR ROR ZE 5, e “m” JERTAE UL iR “ k7,
FEJFE B SCHTIN “local” —ii] “the Temple of local fire god” ERFGEA BT vk S Ak 22 7 7] BE S B iR

XSO 5t B, YIRS M A TV IR Y, 1R TE BRI B EO R R ST HEAT IR N
TR, AL S0P R B U B AR A SOAR

(=) ZZBReE I B 4ol 72

i 1. DU AR IEEE H DR B AR A A 5 U R LA RR, Hh— S AR SRR A AR

JESC: BIREHIE R ARRUK

PE3C: Tucheng Shengdi Hotel, Xiaogiaoliushui Square

T AR IEM X 2y 55 i 44 5 3RS f A BRI, et it B R EH B W —F,  “HAHEK
Dhee, DL HALE G BHA ALEFR R PR, [F]— SCAR R IR — b 44 B A 6] 9 44 2o R 1 44 A
LIS B FPRAE, HiTCVE 58 4 B SE I D Re . 7 St A B SLA BT AR T, @R
SCAL 7 S BOHCRIOR YR, i DAE B A A e LA F DUB P& AT & 3R, B IR T 2 R i s B
B E S PAEE O EZER], FEARE S5 B PR IR AR NS B Bl A R, i
PEECHAE AN I o 2B SR TR BRI A Hp K 44 v (W = i ok, DA R A% HE HR B L
2 B AT DAAE ARAIE 2 78 18 AT I L R 1% “Tucheng Holy-land Hotel” LA & “Bridge and Running
Water Square” ICALFTIE “IPpiE” FLSERFE R, Ktk “square” —ial JFANE AL,

Bl 2. LBIEENZAE B NG EARERRTT, B~ ARiE.

JisC: BN

B3 No admittance

BB SCH S IE 0N I8 X, {2 “admittance” AMXEE &% “BUR” BsRIE, 10 H R BTN
UM WIS, MWIES B ETRE, AMEE R BRI I ATRIBEERIE I ER, H2HA
FFE A I, IR EIEE RIS bR H . R “No + B4 7 BT e A 45 My e il e 2 fd H Ari
BLH IR BAEL, TR KBRS A b, # REREX “Please keep off” . “Staff only” &5 54 5
LR

SEE VAT BRYE R S B 46 75 B OQVENE B S PR D e 2 S A3 DASE I,  BECRe ik BIaghr A . (A
I A8 R A4 (1 3 MR e AN, S22 AT AT 5 4 5 U 4R AT 1B %
4. 5B

LRI R R A RIEE SRR B iA 2 —, HEEVEA T . SRR E S ST
M, SR 2 BT A IE R MR e L % SR e — R R (Y N B B 1 SR RT BE 2 a1 Ty — 4R L )
R, BAIAZAR B NI 2GR, MNAZMOY AR . TARER AU, filn, 1554k
IR RS PR PRYE 5 SR B PR 2 B, SO 4Ead BV B AN T B R AN 2 AN BEIE B A2 BR F Y
ABBEEREIE S SO RPRSE A E AR R R T R A S E N SR, REOEEE TR
SCHEES CENMEE R RO SRS N EIRIE S A A TR I LR ORI R

EE&UIH
UM 2020 4FPEPT A R MURIIR AT (UM B2 PV 5 A TR U 2 SOBR PERE BT AT
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Hh AR EROSAT TT R SRS SO B PR SCEOmE N S RE IR TT) . TH g

F: WYZL2022GZ0001.
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